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Nanmakil irukkai - Natkdlattu Makilfltirukkam olakkam (Audience hall/court) Mutukannan Cattanar blessed Colan Nalafikilp that his court may be ever surrounded by minstrels and their kinsfolk (Puram.29:5). Opulent men of Maturai city seated in the audience hall, with munificent hands gave away gifts endlessly like the rain-cloud to suppliants (Matu.442,443). In the court where Aktai sat giving audience to visitors, drum-beat sounded ceaselessly, as he gave away elephants and fine jewels to solicitors of gifts (Akam.76:3- 4).
Nanmalar - Ndtkdlattu malar (Fresh flower) Beetles buzzed and hummed around the fresh venkai flowers (Ciru.23,24). The hero returning home to his wife after completing his work said: "O rain! Pour as you please, as I am not upon the couch with my beloved whose tresses are redolent of the fresh kuvalai flowers" (Kuru.270:l). The fresh flower- clusters of the venkai resembled golden wreaths (ParL14:IO).
Nanmalai - Paruva malai (Seasonal rain)
Over the serried ranks of shields resembling hill-peaks covered by seasonal rain, the radiant spears appeared (Pati. 66:11,12).
Nanmin - Nalakiyd min (Asterism)
Mankutikkilar blessed Pantiyan talaiyalahkanat-tuc ceruvenra pantiyan NetunceHyan that his birth - star may shine forever, wishing him as it were, many happy returns of the day (Puram.24:24). The stars in the celestial sphere moved in their appointed courses (Mattu6). Good herdsmen stationed their daughters along with their companions, on the platforms beside the ring, like the moon surrounded by the stars moving in their courses (KalL104:26-28).
Nanmutir matiyam - Patinarunal cenru mutirnta niraimati (Full moon)
As the sun after the day-time was over, set behind the western mountain, the full moon appeared in the east, making the night look like day (Matu.547-549).
Nanal - 1. Korai (Reed)
The heroine had sharp teeth that resembled the tender shoots at the root of the bush of reeds (Akam.212:4§5).
2. Ndnutal (Being shy)
The maid said to the companion of the hero who had not returned as promised: "O minstrel! Should I not grieve that your master does not even feel ashamed that his words have been proved false?" (Aink.472).
Nanatosi - Nanamu^aton(OnQ who is not ashamed) The maid said in the hearing of the hero waiting by the wall outside: "The hill where the beetle on the glory-lily bud waits for its blossoming, is that of our lord who is not ashamed to lose to his friends but who is unruffled even if Death were to oppose him" (Kali.43:8-ll).
Nanili - Nanilldtavaa (One who is without a sense of shame)
The heroine ending her sulks with the hero said to herself: "O Heart! You can enjoy the benefit of losing this tiff to that shameless one who has forgotten us till now" (Kali.89:12-15).
Nanu - Nanam (Modesty/shyness/sense of shame) The great queen of Imaiayarampan, was a woman of much modesty; content even if she were to dream of being with her lord during her meagre sleep at night (Pati.l9:13,14). Forgetting her natural bashfulness, the heroinequaffing toddy, in the audience chamber" (PuranU23:l,2). Pulli, lord of the Kalvas, with the paddy bartered for elephant-tusks, sat proudly in his audience chamber (Akam.61:8-10). "The hill in the land of our lord who has not favoured us, has a cataract which is bright; let us examine how this is possible11 (Kali.42:12).   Freshes appeared  in the river Vaikai so  that the land might     become     fertile      and     prosperous (ParL7:9,10).
